
A COMPETENCIA PLURILINGÜE
En 1980, J. Cummins fala da Competencia subxacente común, na que se inspira 

o Marco Común Europeo de Referencia para as Linguas (MCERL) . Nacido en 

2001 cuxo instrumento de traballo foi desde entón o Portfolio Europeo de Linguas 

(PEL), proxecto desenvolto polo Departamento de Política Lingüística do Consello de 

Europa desde 1998. 

A súa fase de experimentación rematou no 2007, desde entón era necesaria a 

súa implantación nos centros educativos. Para J. Cummins, aínda que os aspectos 

superficiais (pronuncia, fluidez, etc.) das distintas linguas están claramente separados, 

hai unha competencia cognitivo-académica subxacente que é común ás linguas. 

“Vemos a superficie do iceberg (acento), pero debaixo hai unha capacidade

lingüística que podemos usar” noutras linguas.



A COMPETENCIA PLURILINGÜE
J. Cummins (principal figura no estudo do multilingüismo e do ensino de linguas 

minoritarias e/ou minorizadas, afirma que as linguas no cerebro non están separadas 

senón que son interdependentes): “Se a instrución nunha lingua minoritaria ou

minorizada é efectiva á hora de promover a competencia en dita lingua, a 

transferencia desta competencia á lingua maioritaria ou hexemónica darase

sempre que haxa unha exposición adecuada a esa lingua (sexa na escola ou na

contorna) e haxa unha motivación adecuada para aprendela”. Ésta é a súa da 

Hipótese da Interdependencia. 

Isto significa que o desenvolvemento das habilidades de lectoescritura en galego non 

están simplemente desenvolvendo as destrezas en galego, senón que están a desenvolver 

a competencia plurilingüe. Lembremos que hai décadas que a UNESCO indica que @s 

nen@s deben aprender a ler e escribir na lingua materna.



A COMPETENCIA PLURILINGÜE e 
OS CONTIDOS DAS ÁREAS NON LINGÜÍSTICAS

Un neno que entendeu en galego o proceso da fotosíntese non necesita 

entendelo en español, o concepto xa está aí; só necesita adquirir os 

termos. 

Tamén se transfiren os elementos comúns das linguas, que non estamos 

aproveitando, probablemente porque os descoñecemos (raíces comúns, 

conexións ) . Non debemos separar as linguas, debemos desenvolver 

una conciencia de complementariedade e comparación entre as linguas. 


